The paper is devoted to the study of intertextual elements' translation in terms of the Manipulation School of translation that studies translation as a mean of manipulation and its direct impact on reader's perception. The paper studies methods of translation of the largest group of intertextual elements in fiction -intertextual elements from the Bible. Based on the comparative analysis of the intertextual elements from the Bible in original literary texts in English and their translations, which were performed in the Soviet period, we can see manipulation of reader's perception by intentional omission or replacement of the intertextual elements.
Literature" [8] . Studies in Literary Translation gather a number of studies by such Western scholars as André Lefevere, S. Bassnett [4] , A. Dukate [5] , etc., and, in the last decade, such Russian researches as E.Y. Kunitsyna [15] whose research is based on the ludic theory, and manipulation is considered as a play, A. Kramina [14] , N.G. Kornaukhova [2] , O.M. Gotlib [3] , etc.
Initially, the ideas of the Manipulation School were mostly valid for literary translation, however, later, the focus shifted from written to oral and non-literary translation. The Manipulation School bases its ideas on the concept of literary polysystem which is defined as "a system-of-systems, based on the study of how systems work (i.e. systemics)" [17, p. 71] . The concept of polysystem was introduced by I. EvenZohar, who perceived "translated literature not only as an integral system within any literary polysystem, but as the most active system within it" [6, p. 118 Thus, the author writes that "the translator, striving to produce a text acceptable for the target community, has to manipulate between the various constrains under the influence of the political and literary power structures in a given society" [14, p. 37] .
A. Lefevre [4] emphasizes two general constrains that influence translators -a translator's own (conscious or unconscious) ideology and "the poetics" dominant in the target culture, i.e. the combination of literary devices, genres, motifs, prototypical characters, situations and symbols, as well as the concept of what is the role of literature is or should be, in the social system as a whole.
F. Farahzad, T. Allameh [7] and G. Toury [23] believe that translators' behaviour is influenced by a multitude of variables, including not only age, gender or previous experience in translation, but also the position of translation within a particular culture, and the more peripheral the position is, the more translation will accommodate itself to the established models. Besides, a translator is trapped between the desire to produce a translation as close to the original text as possible and the desire to comply with the dominant requirements.
According to A. Lefevre, the dominant role in defining translation policy belongs to ideological considerations. Thus, during certain periods of history some texts were not translated at all or had to be translated according to certain requirements.
One of the best examples is the translation policy adopted by the Soviet Union, where a lot of books that didn't comply with the adopted ideology were not translated at all, or translated with numerous omissions and alterations.
To illustrate this phenomenon, in this study the attention will be focused on the intertextual elements' translation. The translations were performed during the Soviet period and reprinted for many times, thus, the modern Russian readers still deal with ideological manipulation.
Taking into account the fact that intertextual elements are easily recognized in fiction, it is possible to talk about conscious manipulation.
To be more exact -about manipulation that took place due to ideological influence of the Thus, in the texts under study -British and find it too hard to accept the idea that some people are cunning, devious and ruthless or are "in denial" if he or she is being victimized [Simon, 1996] . The same is with the translated texts -not having a possibility to read fiction in the language of the source texts, the readers sincerely believe that they read equivalent versions of British and American books.
Conclusion
Although the author of this paper had no chance to study translators' discourses 
